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ABSTRACT 
 As a discourse construction procedure, implicitation is one of the basic issues in pragmatic studies 

of translation and one of the problem-solving strategies in translation discourse. Due to the fact 

that discourse markers are the central elements in monitoring discourse, the implicitation of their 

forms and functions is a critical phenomenon requiring further investigations. The present 

researcher’s objective in this study was the analysis and exploration of different manifestations 
and indexes of implicitation in monitoring discourse by the simultaneous interpreter in order to 

provide and design an analysis model in this pragmatic area. Translation potting in translatology 

and coherence in discourse analysis founded the theoretical bases of this investigation. Moreover, 

the analysis of parallel corpora was done by utilizing two models: an inventory of discourse 

markers in discourse analysis and an implicitation framework in translation studies.  The results 

revealed that this Iranian simultaneous interpreter applied implicitation in 29% of the cases in 

order to solve his problems in his pragmatic perspective towards creation of discourse in 

translation. In addition, the analysis of his pragmatic strategies resulted in the exploration of a 

rectangular model in the implicitation of discourse markers: structural generalization, lexical 

reduction, lexical omission, and cultural-pragmatic awareness of audience discourse. 

Consequently, applying the strategies of this model substantiated this Iranian simultaneous 

interpreter’s creative discourse monitoring through implicitationD Finally, different implications 
in the areas of translation studies and education were analyzed and suggested. 
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 زمانهم شفاهی ترجمة

 چکیده

این حوزه و  مطالعات منظورشناسی در اساسی مسائل از یکی در ترجمه آفرینش گفتمان در تلویح استفاده از راهبرد
مدیریت گفتمان نماها محور باشد. با توجه به این که گفتمانزمان میاز راهبردهای حل مسئله در ترجمة شفاهی هم

 باشد. هدفها پدیدة مهمی برای تجزیه و تحليل میدهند، حذف یا انعکاس ضمنی نقش و کارکرد آنرا تشکيل می
مترجم شفاهی  گفتمان مدیریت تلویح در این مطالعه، تحليل، بررسی، و کشف مظاهر و نمودهای در پژوهشگر

های های انسجام و معادلنظریهپژوهش بر اساس این  در این گستره بود. زمان برای معرفی الگوی پژوهشیهم
های موازی شناسی برای تحليل پيکرهشناسی و تلویح در ترجمهنما در گفتمانو از الگوهای گفتمان ترجمه انجام شد

( موارد برای حل %29داد که وی در حدود یك سوم ) های این مترجم ایرانی نشاناستفاده گردید. تحليل کنش
های منظورشناختی او براین، مطالعة راهبردها و کنشاست. علاوهبرداری کردهخویش از راهبرد تلویح بهره مشکلات

نماها منتهی شد: تعميم دستوری، کاهش لغوی، حذف به کشف الگوی مستطيلی ذیل در ترجمة تلویحی گفتمان
ها و راهبردها، مترجم این کنشلذا به کمك منظورشناختی شناخت گفتمان مخاطب. -لغوی، و رویکرد فرهنگی

کاربردهای آموزشی،  است.زمان ایرانی به مدیریت خلاقانه گفتمان خود به شکل ضمنی اقدام کردهشفاهی هم
های مختلف مطالعات ترجمه بررسی و پيشنهاد پژوهشی و علمی گوناگونی در گستره

                                                                                                      گردید.      
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  . مقدمه1

 مسائل از یکی در ترجمه آفرینش گفتمان در تلویح راهبرد
 مورد این حوزه است که در مطالعات منظورشناختی در اساسی

 بدین ترتيب که مترجم. دارد مصداق زبان هر به ترجمه و هر
کند. از نمی  منعکس مقصد متن در را مبدأ متن ابعاد همة

منظر محققان، عوامل مؤثر شامل متغيرهای زبانی، فرهنگی، 
گمول،  ؛2021دوسا،  ؛1997اسپورن، فتمانی هستند )و گ

(. در فرایند 2017هوئك و دیگران،  ؛2021محمدی،  ؛2018
زمان، مترجم در یك زمان مشغول دو ترجمة شفاهی هم

رمزگشایی اطلاعات در فعاليت متفاوت، پيچيده، و خلاقانة 
(. 2015ژیل، متن اصلی و رمزگذاری آن در متن مقصد است )

نماها عناصر گفتمانی و فراگفتمانی برگرفته از حروف گفتمان
 باشند و هدفربط، عطف، اضافه، قيود، و جملات کوتاه می

ها در متون گفتاری و نوشتاری مدیریت گفتمان از کاربرد آن
 (. 2015؛ محمدی، 2006فریزر، در تعاملات ارتباطی است )

این مطالعه، تحليل، بررسی، و کشف  در پژوهشگر هدف
گفتمانی  روابط لویح در انعکاسراهبرد ت مظاهر و نمودهای

باشد. مبانی نظری این به صورت ضمنی و غيرمستقيم می
( و Coherence Theory) های انسجامپژوهش را نظریه

( تشکيل Translation Spottingهای ترجمه )معادل
دهند. از منظر مطالعات منظورشناختی جدید، تحليل می

آموزشی،  های موازی دارای کاربردهای مختلفپيکره
پژوهشی، و علمی در شناخت ابعاد گوناگون ساختارگفتمان، 

باشد و به نظر درک و فهم گفتمان و آفرینش گفتمان می
محققان، به دليل اینکه نتایج این مطالعات برایندی از 

ای ( حرفهMetadiscursive Actsمدار )اقدامات فراگفتمان
از اعتبار و ها در تعاملات بين گفتمانی است، این پژوهش

توانند منشاء تحولات ارزش علمی بالاتری برخوردارند ومی
؛ 2015استيلی، پردازی و ارائة الگو باشند )پيشران در نظریه

؛ کریبل 2017؛ کریبل و دگند، 2014؛ فرکو، 2017زوفری، 
 (. 2017؛ هوئك و دیگران، 2017دیگران، و 

رغم اهميت فراوان و تأثير گستردة روش انعکاس علی
ای در این روابط گفتمانی در مدیریت گفتمان، هنوز مطالعه

زمان گزارش و مشاهده موضوع در ترجمة شفاهی هم
 است. با توجه به اینکه پردازش طبيعی زبان متضمننشده

باشد، فرض عدد گفتمانی میهای متو دستکاری انطباق
علمی محقق این است که نتيجة مطالعه رفتارهای گفتمانی 

. 1مختلفی را نشان خواهد داد.  سؤالات مطالعه عبارتند از: 

 در از راهکار تلویح ميزان چه زمان تامترجم شفاهی هم
 برد؟ می بهره نماهاگفتمان رمزگذاری اطلاعات با استفاده از

. مترجم 3نماها کدامند؟ ح در ترجمة گفتمان. نمودهای تلوی2
از  نماهازمان در اعمال تلویح در ترجمة گفتمانشفاهی هم

برداری بهره چه راهبردهایی در گسترة تلویح
             نماید؟                                                 می

  . تاریخچه مطالعات2

ها،  اهداف و روشدر این بخش به تحليل تعاریف، 
مطالعات تجربی در استفاده از تلویح در این فرایند 

دارد ( اذعان می2005پردازیم. در تعریف تلویح، کلاودی )می
 اصلی به متن روشن و واضح موارد بيان تلویح از که منظور

 یا بافت اساس بر غيرمستقيم، ضمنی و کنایی صورت
 را تلویح (2017سيپایونگ ) باشد.می مقصد زبان در موقعيت

متن از طریق کاهش و حذف در  انسجام تغيير روش نوعی
را به  تلویح (2006آسمتن )کند. می سطوح مختلف تلقی

های داند. در گزارش روشپيام می معنای ارسال غيرمستقيم
کند: اشاره می متعدد ذیل موارد به (2005کلاودی )تلویح 

 واحد یك با خاص معنای با گفتمانی واحد یك جایگزینی
 یك در کلمه چندین معنای ترکيب عام، معنای با گفتمانی

 یك به جمله چند یا دو تبدیل عبارت، یا کلمه کلمه، حذف
 (2017چسترمن )عبارات.  به هاوارهجمله تبدیل و جمله،

  کند.می معرفی حوزه رادر این  ایگانهدوازده راهبردهای
نشان داد که  (2017سيپایونگ )علاوه بر این، مطالعة 

 شده استفاده نماهاتلویح در ترجمة گفتمان از موارد ٪28 در
نمای گفتمان ترجمة تحليل و تجزیه ( به2020هو ). بود
 پرداخت. هافيلم در چينی زبان به ( انگليسیWell) «خب»

راهبرد  ترجمه راهبرد بررسی او نشان داد که پرکاربردترین
به تحليل مشکلات  (2005فرهان و فنوش ) بود. حذف

ی به عربی پرداختند و مطالعة نماها از انگليسترجمة گفتمان
ها به زبان عربی آنان نشان داد که مشکل اصلی ترجمة آن

نماها در زبان عربی است. عدم وجود تمایز دقيق بين گفتمان
مشکل دیگر ترکيب عناصر زبانی مختلف در ساختار 

ها را برای نماها در زبان انگليسی است که ترجمة آنگفتمان
 سازد. کل میدانشجویان عرب زبان مش

نماها از به تحليل ترجمة گفتمان (2016پور )کافی
ها شامل انگليسی به فارسی پرداخت و نشان داد که راهبرد

نمای دیگر الفظی، و استفاده از گفتمانحذف، ترجمة تحت
-نماها در ترجمة سمعیترجمة گفتمان (2004چائوم )بود. 
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داد که در اکثر موارد در این بصری را تحليل نمود و نشان
 در (2014فرکو )نماها حذف شده بودند. نوع ترجمه گفتمان

« در واقع»نمای گفتمان که شد متوجه خود پيکرة تحليل
(in factدر ) ترجمة  در و بود نشده ترجمه موارد درصد 20

 موارد درصد 26 در مترجم (I meanنمای منظورم )گفتمان
 نماهاگفتمان این نشدن ترجمه علت و بود نکرده ترجمه را آن

شدگی کاربردی شناسیگفتمان نظریه استفاده از
(Pragmaticalization ) .به تحليل (2021دوسا )بود 

 انگليسی و مجارستانی هایزبان های موازی بينپيکره
 از خود در ترجمة پرداخت و نتایج او هم نشان داد که مترجم

راهبرد تلویح متوسل شده  انگليسی به به مجارستانی زبان
  بود.

نشان داد که  (2014فرکو )در تحليل شرایط تلویح، 
 غيره دربارة و اجتماعی، سابقه قبلی، گفتمان درباره اطلاعات

السا نظر  است. مؤثر نماهاگفتمان ترجمه نحوة در نرانسخ
 قواعد از استفاده باید با مقصد متن این است که (2019)

 ذهن در آن پردازش تا باشد شده نوشته مقصد زبان فرهنگی
 حذف (2017هوئك و دیگران)شود. به نظر  انجام مخاطب
 مخاطب پردازشی هایتلاش افزایش باعث نماهاگفتمان

 ترجمة راهبرد ترینراحت (2014فرکو ) گردد.می
 آن قطعاً اما داند.می را حذف ترجمه فرآیند در نماهاگفتمان
 از مفهوم را به نسبت گوینده/نویسنده ارتباطی آثار از ابعادی

 در نماهاگفتمان مداوم و آشکارا حذف برد. بنابراینمی بين
 نوع و سبك، اجتماعی، پویایی حذف به منجر ترجمه فرایند
 شد.  خواهد متن

 به وجود علل توسل به راهبرد تلویح (2010آلو ) نظر از
باشد. به نظر مربوط می منظورشناختی و فرهنگی هایتفاوت

 انتظار مورد و بينیپيش قابل روابط (2017وئك و دیگران )ه
 (1997اسپورن ) شوند.می داده نشان ضمنی صورت به اغلب
 در گفتمان انسجام دليل وجود که رسدمی نتيجه این نيز به

 استنباط توانندمی معلولی و علت روابطمعمولاً  که است این
موارد ذیل را علل  (2021محمدی )نتيجة مطالعة  شوند.

 استفاده از قواعد دستوری، کند:توسل به تلویح گزارش می
 اشاره، ضمير از استفاده نویسی،دگر گویی،خلاصه بينی،پيش

این تاریخچه نشان داد که  فعل.  دار ing شکل کاربرد و
نماها ای در گسترة ترجمه ضمنی و تلویحی گفتمانمطالعه

است. بنابراین، این زمان انجام نشدهدر ترجمة شفاهی هم

پژوهشی -پژوهش در جستجوی پر کردن این خلاء علمی
 باشد.می

  مطالعهروش . 3

های توصيفی و کيفی انجام ترکيب روشاین مطالعه با 
گردید. این مطالعه دارای سؤال، مبنای نظری در گردآوری 

ها، الگوی تحليلی و استفاده از آمار استنباطی و توصيفی داده
ای توصيفی است. همچنين، باشد. لذا مطالعهدر بررسی می

های برگرفته از بافت کاربردی زبان به سبب استفاده از داده
ها به صورت زمان، گردآوری دادهرایند ترجمة شفاهی همدر ف

 باشد. تصادفی و استفاده از دو ارزیاب، پژوهشی کيفی می
  مبانی نظری و الگوهای پژوهش 

در  نظریهدو  پژوهش را استفاده ازمبانی نظری این 
شناسی تشکيل داده شناختی و ترجمههای گفتمانگستره

عقيده بر این است  انسجام شناسیگفتمان یةنظراست. در 
آن با دیگر  که صحت و  درستی هر گزاره به اندازة پيوستگی

گلنزبرگ، ها در بافت، متن و گفتمان بستگی دارد )گزاره
ی حل های ترجمه، مترجم برانظریة معادلبر اساس (. 2018

ها و راهبردهایی متوسل روش مسائل و مشکلات خود به
های مناسب و درستی در سطوح مختلف شود تا معادلمی

کارتونی زبانی در متن مقصد کشف، انتخاب و استفاده نماید )
 (. 2013و زوفری، 

محمدی و نمای ها، ابتدا از الگوی گفتماندر تحليل داده
بندی برای کشف، بررسی و طبقه (2020دهقان )

نماها را نماها استفاده شد. بر اساس این الگو گفتمانگفتمان
برند: ی چهارگانة ذیل به کار میدادن روابط گفتمانبرای نشان

تفصيل، نمایش شرح  -استنباط، کشف رابطة علت و معلولی
و توالی، نمایش سلسله  -تقابل، نشان دادن تضاد -و بسط

تلویح برای بررسی ابعاد  (2005کلاودی )مراتب. از الگوی 
زمان استفاده شد که شامل در فرایند ترجمة شفاهی هم

 دستوری، تعميم لغوی، حذف لغوی، کاهش لغوی، تعميم
 است.  دستوری حذف و دستوری، انقباض

 مراحل

 استخراج اقتباس، و گذاری،مراحل تحليل شامل علامت
 و نما، تطبيقگفتمان نقش در کلمات کاربردی هاینمونه

 تحليل کشف و مقصد، مبدأ و متن نماها درگفتمان مقایسه
مطالعة موارد تلویح، تشخيص و  ها،معادل کيفی و کمی

 ها بود. ها به ارزیابنمونه ٪25گزارش موارد تلویح و تحویل 
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  های مطالعهها و پیکرهارزیاب

در این مطالعه دو کارشناس به ارزیابی تحليل محقق از 
ا عينی بودن تحليل تضمين گردد اقدامات مترجم پرداختند ت

 عضوگيری پژوهشی او ممانعت شود. ارزیاب اول و از جهت
آموختة کارشناسی هيئت علمی دانشگاه و ارزیاب دوم دانش

ارشد بود. هر دو ارزیاب در این گستره مطالعاتی انجام داده 
به صورت تصادفی انتخاب  پژوهش این هایبودند. داده

 916 و کلمه 16724 با فارسی سخنرانی سه گردید که شامل
 1199 و کلمه 17760 با آنها زمانهم شفاهی ترجمه و جمله
های رهبر جمهوری ها برگرفته از خطابهبود. پيکره جمله

و ترجمة 1399ای در سال الله خامنهاسلامی ایران آیه
وی سيمای جمهوری ها از شبکة پرس تیانگليسی آن

  Khamenei.irة فارسی از تارگاه اسلامی ایران بود. پيکر
وی ضبط تیگرفته شد. پيکرة انگليسی نيز ابتدا از شبکة پرس

 گردید و سپس به متن مکتوب تبدیل شد. 

 ها و بحث و بررسی . یافته4

   هاپایایی بین ارزیاب 

 فرمول ها ازارزیاب بين برای تعيين ميزان پایایی
Kappa افزار در نرمSPSS برای  از این فرمول شد. استفاده
 مقادیر با هاییبا داده هاارزیاب بين توافق ميزان تشخيص

در تحليل کيفی راهبردهای شود. ریاضی برابر استفاده می
نماها در یابی برای گفتماندر معادل زمانهممترجم شفاهی 

اعلان  هاارزیاب، وظيفة زمانهمفرایند ترجمة شفاهی 
بندی محقق از با تشخيص و طبقهموافقت و یا مخالفت 

 . نمره هر موردبود زمانهمهای مترجم شفاهی معادل
منظور  0عدد  برای هر مورد مخالفت بود و 1 موافقت عدد

گردید. و سپس تحليل با استفاده از فرمول فوق در این 
نتيجة  در تحليل پایایی  (.2و  1 افزار انجام شد)جداولنرم
 است. و قابل قبول تلقی شده شاخص پایایی خوب  78/0

 

 2و  1توافق بين ارزیاب   1جدول 
 کل  2ارزیاب    

   00/  00/1   

/00 ارزیاب اول  4 0 4 تعداد 

2ارزیاب  ٪    ٪ 7/66  ٪ 0/  ٪ 7/6  

 00/1  56 54 2 تعداد 

2ارزیاب  ٪    ٪ 3/33  ٪ 0/100  ٪ 3/93  

 60 54 6 تعداد  کل

2ارزیاب  ٪    ٪ 0/100  ٪ 0/100  ٪ 0/100  

 مقادیر متقارن 2جدول 

خطای  مقدار  
 استاندارد

سطح  Tمقياس 
 معناداری

/783 کاپا مقياس توافق  148/  211/6  000/  
    60  تعداد

 

  درصد فراوانی استفاده از راهبرد تلویح

 دادنشان  مقصد متن بررسی و ، تحليل3مطابق جدول 
نمونه  217 مبدأ، متن در موجود نمایگفتمان 745 از که

 زمانهم شفاهی ترجمه فرایند در راهبرد تلویح تأثير تحت
دهد حدود یك سوم ( که نشان می29٪اند)گرفته قرار

اند )موضوع سؤال نماها به صورت ضمنی ترجمه شدهگفتمان
( 2005( و آن شامل دو وجه از وجوه الگوی تلویح کلاودی )1

گردد. این بخش از لغوی مییعنی کاهش لغوی و حذف 
(، 2017های پژوهش در راستای نتایج سيپایونگ )یافته

( است. در بررسی سيپایونگ 2006( و گمول)2005کلاودی )
گزارش شده است. علاوه بر این،  %28نيز تلویح به ميزان 
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درصد جملات انتخابی پيکره نشان داد که در  24تحليل 
ت پيکرة موازی موارد نيز کلمات در جملا ٪70حدود 

( که در راستای الگوی 3اند )جدول انگليسی کاهش یافته

است. لذا راهبرد تلویح در رمزگذاری  (2005کلاودی )
آفرین های خلاق، پویا، و گفتماناطلاعات، یکی از روش

 باشد. می

 

 زمانهم شفاهی ترجمه در نماهاگفتمان ترجمه تلویح در راهبرد از استفاده ابعاد  3جدول 

 درصد تعداد نماها گفتمان ردیف

 %5 745 در متن فارسی 1

 %70 152 نماهای تفصيلیگفتمان 2

 %16 35 نماهای استنباطیگفتمان 3

 %10 21 نماهای توالیگفتمان 4

 %4 9 نماهای تقابلیگفتمان 5

 %29 217 توزیع فراوانی و درصد کل اعمال تلویح 6

 %68 -- های با کاهش کلمات در متن مقصد ميزان مثال 7

 %20 -- های با افزایش کلمات در متن مقصدميزان مثال 8

 %16 -- های با تساوی کلمات متن مقصد و مبدأميزان مثال 9

 زماننمودهای تلویح در ترجمة شفاهی هم

 نماهاییگفتمان گروه چهار هر شامل تلویح راهبرد
 توالی و تقابل، تفصيل، استنباط، گفتمانی روابط که شودمی

 گذارند )موضوع سؤال  دوم(می نمایش به را
نماهای گفتماناستفاده از راهبرد تلویح در ترجمة 

 تفصیلی

 فراوانی تلویح ) توزیع درصد بالاترین ،3 جدول مطابق
 بيشترین باشد.می تفصيلی نماهایگفتمان به (، متعلق70%

 تفصيلی نماهایگفتمان به متعلق تلویح هم فراوانی درصد
 دومين باشد.می «و» و «هم( »Cumulativeافزایندة )

تشریحی -توضيحی تفصيلی نماهایگفتمان به جایگاه
 جایگاه در شود.می «مثلاً» و «یعنی» شامل که مربوط است

 ده شامل که دارند قرار ترکيبی تفصيلی نماهایگفتمان سوم
 (.4شود )حدول می دیگر ترکيب

 نماهای تفصيلی تحت تأثير تلویح در ترحمة شفاهیانواع گفتمان   4جدول 
 1که=این بر علاوه 1البته= و 1هم= کمااینکه 1واقعاً= و 1مثلاً= هم 18یعنی= 51هم=

  1هم= و 1هم= هنوز 1واقعاً= یعنی 1واقع= در یعنی 11مثلا= 44و=

 توزیع بالاترین از برخورداری در تحليل و توجيه موضوع
توان گفت که این تفصيلی می نماهایگفتمانبرای  فراوانی

منطبق با الگویی است که در مطالعات قبلی  هابخش یافته
 است.شده  مختلف گزارش، توجيه و تفسير به طرق
 یادگيری در توزیع فراوانی بالاترین داشتن ها شاملگزارش
 و اساتيد (، در گفتمان2007هلرمن و ورگن، زبان )

(، در استفاده از 2014نژادانصاری و محمدی، دانشجویان )
نماها ( و در ترکيب گفتمان2021محمدی، تصریح )

های پژوهش در مختلفی گردد. تفاسير( می2020محمدی، )

 هلرمن و ورگنمانند  محققانی است. شده ارائه این محققان
 راحت موضوع (2014نژادانصاری و محمدی )و  (2007)

ها در زبان و اولویت آن فراگيری رد هاآن یادگيری بودن
فقيه دیگر ) محققان ولی کنند.می مطرح را فرایند یادگيری
 کارایی ( موضوع2021، 2020؛ محمدی،2010ملك مرزبان، 

پيچيده، و چند خلاق،  گفتمانی آفرینش نماها درگفتمان
 کنند. می مطرح را ارتباطی تعاملات فرایند در بعدی

دلایل انعکاس روابط گفتمانی به شکل ضمنی در متن 
منظورشناختی  و فرهنگی هایمقصد عبارتند از وجود تفاوت
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گفتمانی منعکس  بينی بودن روابطپيش (، قابل2010آلو، )
؛ هوئك و 2021محمدی نماها )شده با استفاده از گفتمان

(، توانایی مخاطب در استنباط روابط انعکاس 2017دیگران، 
بيشتر  (، وجود انسجام1997اسپورن، نماها )یافته در گفتمان

(، عدم داشتن تأثير در 2016دوپانت و زوفری، در متن )
 تلخيص، استفاده از قواعد دستوری، (،2014فرکو، گفتمان )

فعل،  دار ing شکل از استفاده ضمير، از استفاده نویسی،دگر
 ؛ محمدی،2005کلاودی، برداری از راهبرد حذف )و بهره
های این مطالعه هایی موازی از پيکرهمثال 5(. جدول 2021

و استفاده از راهبردهای مختلف برای انجام تلویح را نشان 
ها مواردی از لدهد )موضوع سؤال سوم(. در این مثامی

نما و استفاده از استفاده از قواعد دستوری مانند حذف گفتمان
(، تبدیل جملة 8و  1های کاما )مکث( به جای آن )ردیف

، 7، 6هاینما )ردیفمرکب به جملات ساده و حذف گفتمان
دار ing+ شکل  by(، و استفاده از عبارت حرف اضافة 17، 16

د. روش دیگر در اعمال باش( می12فعل انگليسی )ردیف 
 (. 20است )ردیف  يصتلختلویح استفاده از 

موارد دیگر شامل استنباط نوع رابطة منعکس شدة 
(، استفاده از کاما )مکث( 3و  2های نما با آن )ردیفگفتمان

نما برای نشان دادن استمرار گفتمان به جای گفتمان
(، و عدم داشتن نقش قدرتمند 10و  9های )ردیف

( 5در جدول 14، 13، 11، 5، 4های منظورشناختی )ردیف
اده از کاما و تبدیل جملة مرکب به ساده در گردد که استفمی

باشد. می (2005کلاودی )برگيرندة تعميم دستوری مورد نظر 
اسپورن، های محققان )ها و نتایج در راستای گزارشاین یافته

؛ هوئك 2021؛ محمدی، 2005؛ کلاودی و کلاودی، 1999
باشد. فلسفة استفاده از راهبرد تلویح می  (2017و دیگران، 

برای آفرینش گفتمان مناسب برای مخاطب ترجمه ممکن 
 (1975گرایس )وری از اصول همکاری است بر اساس بهره

 (2005کلاودی )نيز توجيه گردد. به دليل اینکه به نظر 
زمان ملزم به همکاری با مخاطب است تا مترجم شفاهی هم

که براساس   پيام به شکل طبيعی و منطقی انجام شودانتقال 
انجام  -اصل کميت-اصل اول از اصول همکاری گرایس

  .شودمی
نماهای تفصيلیهایی از اعمال راهبرد تلویح در ترجمة گفتماننمونه  5جدول 

 
 نماگفتمان مثال ردیف

شد گفت که آن چنان نمی وها هم کسانی بودند که ولو مثل آمریکا از ایران طرد نشده بودند بعضی از طرف 1
 .اندمنفعت کلانی به این صورت از دست داده

 و

 And there was also some other sides that unlike America were not expelled from Iran, 

they hadn't lost their macro interests as America had done. 
 

 هم در این عرصه در مقابل ما قرار داشتند.هم حتّی کشورهای اروپای شرقی   2

 Even some eastern European states stood against us at that time  

 هم .بودکلّی فاقد امکانات ه که بهم همين جور بود. سپاه هم امکانات  ةبقيّ  3

 And it was the same elsewhere in the Armed Forces, IRGC totally had nothing.  

کنند که چطور ممکن است یك روحانی مسنّ پيرمردی در سنين کنند، اظهار تعجبّ میها انکار میبعضی  4
 بتواند نيروهای مسلّح را در جنگ اداره کند؛مثلاً هشتادوچندساله 

 مثلاً

 Well some people are surprised, they deny the fact that an old theology scholar, an old 

man at the age of 80 could be actually leading the armed forces in the war. 
 

تعرّض و یعنی فرمود که آمریکا از شوروی بدتر، شوروی از آمریکا بدتر، انگليس از هر دو بدتر؛ میمثلاً امام  5
جنگ در واقع اینها  ةپشت صحنو خطابش به آن کسانی بود که شناخته بود که اینها عاملان اصلی هستند 

 .هستند

 و

 Imam would say for instance that America is worse than the Soviet Union and the Soviet 

Union is worse than the UK and UK is worse. I mean he was addressing those states that 

he knew that they were the main ones behind waging that war against us. 
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کشور در هر دو جنگ  وطرفی کرد الملل دوّم اعلام بیالملل اوّل، هم در جنگ بينایران، هم در جنگ بين 6
 .اشغال شد

 و

 Iran announced it was in partial in both first and second world wars. The country was 

occupied. 

 

در یعنی اینها شد، تحقيرش کردند؛  ةایران، رفت وارد جلس محمّدرضا شاه آمدند در ایران جلسه برگزار کردند، 7
برایش از صندلی بلند  و روزولت نفری نشسته بودند و شاه وارد شد، این دو نفر، یعنی چرچيلای که سهجلسه

 نشدند؛

 یعنی

 At the meeting that they were sitting. There we had Churchill, we had Roosevelt, and 

we had Stalin in Tehran. The king of Iran arrived and Churchill and Roosevelt, they 

didn't even get up and respect. 

 

 یعنی آمد.دشمن براحتی مییعنی وضع کشور این بود،  8

 That is how the situation was in the country. The enemy easily could come.   

 هم توانست کار خودش را پيدا کندمیهم همين جور؛ او هم رفت جبهه، او که میهم یك پيرمرد هفتادساله  9

 Or imagine a 70 year-old man as a combatant could do, do something, could find 

something to do in the battlefront. 

 

 هم داشته باشد؛توانست در اینجا حضور میهم یك دختربچّه  10

 A small girl could have her participation in the battlefront.  

بياید داخل شهر و بپيوندد  -مثلاً روستایی در کرمان-کشور  ةفرض کنيد فلان جوان از روستایی در فلان نقط 11
 حاج قاسم سليمانی؛مثلاً بشود بعد به اینها، 

 مثلاً ...بعد 

 For example, a villager in the province of Kerman coming to the city and joining the 

combatants and later turned into Qassem Soleimani. 
 

با نگاه  وتوانيم. اگر همتّ بکنيم ما میهم تواند مطرح باشد. امروز این مدل ابتکاری از حضور مردم هميشه می 12
 توانيم از این مدل استفاده کنيم.نيم، میدرست به مردم و مسائل نگاه ک

 و…هم

 So this has been an innovative model of public participation that can continue to exist 

today, by having the right approach toward the people. 
 

زده است؛ چه کسی واکس زده؟ معلوم نيست. بعد از هایشان واکسپوتين ةبينند همشوند، میصبح که بيدار می 13
زده  های اینها را واکسپوتين ةدسته، شب آمده و هم فرمانده گروهان یا فرماندهمثلاً تحقيق معلوم ميشود که 

 .ها را تميز کردهشویییا لباسهایشان را که گذاشته بودند بشورند، شسته، یا دست

 مثلاً

 When they woke up in the morning, they realized that all the boots have been polished. 

Later they realized that the commander had polished the boots and the toilets were 

cleaned or clothes were washed. 

 

این از  های انسانیِ ما را ارتقا داد؛سرمایهاز این گذشته  و 14
 گذشته

 Sacred defense also the promoted our human power and human resources.  

با  وها این هستند باید بدانيم و بفهميم که غربییعنی واقعاً این شناخت عميق برای ما خيلی مغتنم است؛  و 15
 .کار کنيم وفکر کنيم  وتوجّه به این آشنایی تصميم بگيریم 

 یعنی واقعاً
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 And this is very important for us to know the nature of westerners and on that basis and 

make a decision. 

 

البتّه امروز  .همين جور استالبتّه امروز هم های دنيا عليه انقلاب بودند؛ های دنيا همه عليه ما بودند، رسانهرسانه 16
 هم

 The global Media where against the Islamic Revolution. It is the same today.  

 و البتّه .از همان برکات دفاع مقدسّ استو البتّه های بزرگ زمان ما است این جزو پدیده 17

 This is a phenomenon. It is a blessing related to the sacred defense.  

تأمين عدالت، یا حلّ قطعی مشکلاتی مثل اعتياد؛ اینها خب واقعاً یك  ةمسائل اجتماعی، مثلاً مسئل ةدر زمينیا  18
 مشکلات اجتماعی است؛ اینها را باید ما حل کنيم؛

 یا

 In social issues for example Justice and also the resolution of certain issues like 

addiction, these are social dilemmas, we need to tackle them 

 

در حقيقت و در واقع نزدیكِ به ما های دفاعی های دفاعی؛ که امروز تواناییدر توانایییا امروز در دنيا مطرحيم.  19
 حدّ بازدارندگی است

 یا

 Today we are powerful people, we are doing something in terms of defensive 

capabilities, today our defensive capabilities are in fact close to deterring the enemy.  

 

هم مثلاً ای که در آنجا تحوّل بایستی تحوّل را بخواهيم و لازم بشمریم و دنبال کنيم؛ حتیّ در همين زمينه 20
 های گوناگون دیگری که تحولّی انجام گرفته.در زمينهیا ایم داشته

 ...هم مثلاً
 یا

 we should follow change even in the areas where the changes have already been made.  

نماهای استفاده از راهبرد تلویح در ترجمة گفتمان 

  استنباطی

 به متعلق نماهاگفتمان تلویحی ترجمة جایگاه در دومين
 فراوانی توزیع %16 و نمونه 35 با استنباطی نماهایگفتمان

 تقسيم استنادی و استنتاجی دسته دو به گروه باشد. اینمی
 علت رابطة نماهاگفتمان این مجموع در (.6)جدول  شود.می

 (2016زوفری ) چون محققانی و دهندمی نشان را معلولی و
به دليل توانایی  که معتقدند (2017و دیگران )  هوئك و

 روابط نوع این مخاطب در استنباط این روابط، انعکاس
 گيردصورت می تلویحی و ضمنی شکل معمولاً به گفتمانی

  کند.نمی نيز ایجاد ارتباط و تعامل در مشکلی و

نماهای استنباطیگفتمان 6جدول 
  

 خيلی خب خب واقعا 4البته= خب پس بنابراین 8خب=

 البته امروز هم البته هم 5درواقع= 4واقعا= 7چون=

دهد نشان می 7جدول  های موازی درتحليل مثال       
سازی که این مترجم ایرانی از راهبردهای چهارگانة ضمنی

است. ابتدا او با تبدیل جملات روابط گفتمانی استفاده کرده
است نماها را حذف نموده مرکب به جملات ساده، گفتمان

(. دومين راهبرد مترجم در ترجمة 12، 6، 1های )ردیف
بينی استنباط این روابط يشتلویحی روابط گفتمانی موضوع پ

نما در توسط مخاطب و در نتيجه عدم استفاده از گفتمان
(. سومين 10، 9، 7، 4، 2،3های فرایند ترجمه است )ردیف

( و تغيير Paraphraseروش او استفاده از راهبرد دگرنویسی )
( که در راستای راهبرد تعميم 5ساختار متن است )ردیف 

باشد. و آخرین روش استفاده می (2005کلاودی )دستوری 
از راهبرد منظورشناختی انعکاس رابطه به شکل قطعی 

گردد که گفتمانی تلقی می-باشد که رویکردی فرهنگیمی
جدول  12، 11، 8های با گفتمان فارسی تفاوت دارد )ردیف

اسپورن، (. این بخش نتایج نيز در راستای تحقيقات قبلی )8
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؛ هوئك 2021؛ محمدی، 2005؛ کلاودی و کلاودی، 1999
 باشد.( می2017و دیگران، 

نماهای استنباطی هایی از اعمال راهبرد تلویح در ترجمة گفتماننمونه 7 جدول
 

 نماگفتمان مثال ردیف

آبادان در حصر افتاد، بنده اتّفاقاً آن وقتی که خب حصر آبادان باید برداشته شود.  فرمودمی  امام به طور قاطع 1
 در اهواز بودم،

 خب

 But the late Imam would decisively say that the besiege of the City Abdan needs to be 

removed. At the besiege of the city of Abdan, I was in the nearing City Ahwaz. 
 

 البتّه وضع جنگ یك وضع دیگری است، وضع اقتصاد یك وضع دیگری است.البتّه  2

 War was a separate issue, the economy is separate, a different issue.  

 واقعاً شود سراغ گرفت؛نمیواقعاً هم فضایل اخلاقی، هم معنویّات و عروج معنوی و تعالی روحی. شبيه این را  3

 Imagination of the moral values and the spiritual and inspirational perfections, that has 

been unprecedented. 

 

 خب فهميم،، من و شما حسّ مادری را اصلاً نمیخبمادرهای شهدا. یا  4

 Or the mothers of martyrs, we may not, cannot feel the feeling of motherhood.  

اسلام برای چون گوید کند، میآید درخواست میآن وقت این مادر، جوانش را بفرستد جبهه، جوان که می 5
 ميخواهی بروی برو؛

 چون

 And you see mothers sending their young children, sending their young children to the 

battlefront for the sake of protecting Islam. 

 

مقدّس در دفاع چون این حرکت به سمت نوآوری فنّی و علمی را هم ما در دفاع مقدسّ به دست آوردیم؛   6
 نياز داشتيم به خيلی چيزها و در اختيارمان نبود،

 چون

 This was a movement towards the scientific and technical Innovations and that was due 

to the sacred defense. We were in need of many things during the sacred defense and 

we didn't have those equipment. 

 

المللی در منطقه یك فعّاليتّ دیپلماسی و بين ةدر عرصخب اش شهيد سليمانی عزیز ما بود که یك نمونه 7
 آوری داشت؛شگفت

 خب

 I can refer to martyr Soleimani, our dear martyr who was active in the field, who was 

also active in the field of diplomacy. 

 

 چيز هيچ -کردندمی محروم امکانات کمترین از واقعاً- کردندمی محروم امکانات کمترین از را ما هاغربی همة 8
 گرفت،ن در اختيار ما قرار نمیآسا خيلی مهمّاتِ حتیّ سبك، سلاح حتیّ خارج؛ از نداشتيم اختيار در

 واقعاً

 So all the westerners deprived us of the minimum equipment, minimum level of 

equipment and we couldn't provide anything from outside, even light weaponry. 
 

 خب کرونا بگویم. ةعرایض من تمام شد؛ یك کلمه راجع به مسئلخب  9

 I wish to conclude at this point and a word about the coronavirus.  

خب واقعاً تأمين عدالت، یا حلّ قطعی مشکلاتی مثل اعتياد؛ اینها  ةمسائل اجتماعی، مثلاً مسئل ةیا در زمين 10
 .یك مشکلات اجتماعی است؛ اینها را باید ما حل کنيم

 خب واقعاًیا ...
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 In social issues, for example, justice and also the resolution of certain issues like 

addiction, these are social dilemmas, we need to tackle them. 

 

 در واقع رو را کنار زد.های کجیك عدّه فسيلدر واقع انقلاب اسلامی  11

 Revolution push those fossilized wrongheaded aside.  

کشورها زیربناها را تخریب  در اینواقعاً اند؛ اینها وارد شدند ناامنی و تخریب به وجود آوردههم هر جا البتّه  12
 .کردند

 ...هم ...البتّه 
 واقعاً

 Wherever they went, they took with them instability and destruction. You can see in 

these countries infrastructure was destroyed. 

 

 نماهایگفتماناستفاده از راهبرد تلویح در ترجمة 

 توالی

-هم شفاهی ترجمه در تلویح راهبرد اعمال سوم جایگاه
 %10 و نمونه 21 با توالی نماهایگفتمان به متعلق زمان
 نمایگفتمان گروه دو از مبدأ متن در باشد.می فراوانی توزیع

 (.8است)جدول  شده استفاده زمانی و ترتيبی استنباطی
دهد که نيز نشان می 9 جدول در موازی هاینمونه بررسی

بهره برده است. راهبرد  مختلف تلویحی مترجم از راهبردهای
وری از قواعد دستوری است که شامل استفاده نخست بهره

از مکث که در پيکرة انگليسی )با استفاده از کاما( نشان داده 
( و تبدیل جمله مرکب به جملة ساده 1است )ردیف شده 

(، توجه به 6جملة پيچيده )ردیف (، تبدیل بدل به 3)ردیف 
های زبانی، فرهنگی، و گفتمانی بين دو زبان و بيان تفاوت

بينی (، پيش13، 12، 9، 5های مطلب به شکلی جدید )ردیف
نما و استنباط روابط گفتمانی بدون استفاده از گفتمان

(. چنين 9جدول  10(، و تلخيص )ردیف 8، 7، 4های )ردیف
؛ دوسا، 2016دوپانت و زوفری، قبلی )نتایجی در مطالعات 

( 2021؛ محمدی، 2018؛ گمول، 2005؛ کلاودی ، 2021
است. این رویکرد، نظام استفاده از زبان ضمنی گزارش شده
( در تعاملات ارتباطی را اثبات 2006آستمن، مورد نظر )

کند و اصل کميت از اصول همکاری گرایس در تعاملات می
 دهد. را نيز نشان می

 

 نماهای توالیگفتمان 8جدول 
 حالا بعد بالاخره بعد 2اولاً= 8حالا=

 یك وقت مثلاً بعد هم امروز هم وقتی 3الآن=

 نماهای توالیهایی از اعمال راهبرد تلویح در ترجمة گفتماننمونه 9جدول 
 نماگفتمان مثال ردیف

من  حالاکه -قيمت به طور مرتبّ در اثنای جنگ همچنان که کمکهای تسليحاتی و اطلّاعاتی بسيار ذی  1
 .به سمت نيروها و قوای صدّام و حزب بعث سرازیر بود -ای به اینها خواهم کردبعداً یك اشاره

 حالا

 Also the Arms contribution intelligence contributions and the arms being put at the 

disposal of Saddam Hussein during the war I will later make a reference of them. 
 

دستی در نهایت شدّت و تنگ -این را واقعاً همه باید در یاد داشته باشند-هم از لحاظ ابزارهای نظامی  2
 مان کم بود، ناقص بود،ابزارهای نظامیاولّاً بودیم؛ 

 اوّلاً

 Regarding the military hardware we should also remember this fact that at the best of 

our ability in the world we were facing acute shortage, they were not complete. 
 

ای رهیك اشاحالا بعد این حرکت عظيم مردمی را که  وبر اساس آن عمل کرد  وامام این را تشخيص داد  3
 خواهم کرد، به وجود آورد.

 حالا بعد
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 And that was the basis according to which Imam acted and we had this great popular 

mobilization that moved under the commission of Imam. That is what he caused. I 

will talk about it. 

 

 اوّلاً ا نتوانستند جدا کنند؛یك وجب از خاک کشور راولّاً  4

 Even a small portion of the country soil was not separated.  

صدر فرار بنی وکه اوضاع جدید پيشامد کرد بعد هم کردند. عظيمی از جنگ را اینها اداره می ةیك عرصو  5
 فرماندهی جنگ را خود امام بزرگوار به عهده گرفتند وکرد 

 بعد هم

 And they actually played a crucial role at that time, the situation changed, and 

Banisadr had fled and Imam actually led the war and was the commander. 

 

من حالا که -های تسليحاتی و اطلاعاتی  بسيار ذی قيمت به طور مرتب در اثنای جنگهمچنان که کمك  6
 به سمت صدام سرازیر بود. -ای خواهم کرداشارهبعداً 

 حالا... بعداً

 Also the Arms contribution, intelligence contributions and the arms being put at the 

disposal of Saddam Hussein during the war I will later make a reference of them 
 

دهد، موجب پاسخ کوبنده به متجاوز می ومتّ و قدرت دفاع از خودش را دارد یك ملتّ نشان داد که هوقتی   7
 .شود که متجاوز در تجاوز خودش به این کشور و این ملّت تأملّ کندمی

 وقتی

 The nation showed that it has the power to defend itself and give a crushing response 

to the aggressor and now the aggressor is concerned about this issue.  
 

خودباوری داد. این خودباوری در بين جمع کثيری از مردم که خوشبختانه امروز شما  ةبه ملتّ ما روحيثانياً  8
 ،کنيدمی مشاهده  های گوناگوندر ميدان علم و در ميدان

 ثانياً

 The sacred defense provided this nation with self-reliance and you can see this self-

reliance in different sections. 

 

 حالا به دفاع مقدسّ. گفتم ؛ ما خيلی بدهکاری داریمحالا یك بخشهای کوچکی از این طرف و آن طرف را بنده  9

 I tried to very briefly mention the aspects, some aspects of sacred defense and we are 

indebted to the sacred defense. 

 

شماها یك چيزی بالاخره شماها که مردان جنگيد الان حضور دارید، خب ند. اگر در کمينهای تحریفدست 10
 کنيد،گویيد، یك دفاعی میمی

 بالاخره

 Because there are elements that appeal to distortion, somethings are said, you defend 

the sacred defense. 

 

به  -در جاهای دیگر دنيابعد در خود اینجا، اوّل -دیگر دنيا جاهای های ما هم در که نوشتهکاری بکنيم  11
 از آنها فيلم ساخته بشود؛ وصورت تئاتر روی صحنه برود 

 

 So we should have just books being used for making movies and being used in 

theatres and we should benefit from such valuable texts. 

 

امام دارد ما را هنوز هم  .هستهم و هنوز این حرکت عظيم ملتّ ایران بود  ةبزرگوار ما را که سرحلقامام  12
 .بردراه می

 هنوز هم .هم

 And our great Imam led this great movement of the Iranian nation and Imam is still 

leading us in this path. 
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فرض کنيد یك اطّلاع بيشتری از شخصيّت حالا مثلاً کنيم، صرفاً نظر بر این نيست که این بحثی که ما می 13
 امام داشته باشيم

 حالا مثلاً

 Over mentioning this, we just we just don't mean that let's say we just want to get 

more information about Imam's personality 

 

 نماهایاستفاده از راهبرد تلویح در ترجمة گفتمان

 تقابلی

 ترجمه در تلویح راهبرد از استفاده در چهارم رتبة
 نماهایگفتمان به مربوط %4 و نمونه 9 با نماهاگفتمان
 تلویح در این بخش از درصد (.10باشد )جدول می تقابلی
 محدود درصد این تفسير در محققان برخوردار است. پایينی
 تلویحی و ضمنی، غيرمستقيم، هایروش که دارندمی اذعان

 کارایی مخالفت و تضاد، تقابل، گفتمانی روابط دادننشان در
 و متعارف پردازش در مخاطب اینکه به دليل ندارند. بالایی
 دیدگاه و نظر که ندارد در اکثر موارد انتظار زبان طبيعی
 در نویسنده/گوینده لذا شود. بيان ضمنی صورت به مخالف

 نشان صریح و مستقيم صورت به را روابط این موارد اکثر
بنابراین، مترجم شفاهی  (.2017دیگران،  و هوئكدهند )می

از راهبرد تلویح  زمان هم در نقش گوینده حداقل استفادههم
است. با این حال و علی رقم این مسائل، باز هم  را نموده

مترجم برای ارایة گفتمانی مناسب برای مخاطب، این روابط 
گفتمانی را نيز به صورت ضمنی و بدون استفاده از 

نماهای است. در ترجمة گفتماننماها منعکس کردهگفتمان
ان ایرانی شامل زمتقابلی راهبردهای مترجم شفاهی هم

(، استفاده از 5، 3، 1های بينی روابط )ردیفاستنباط و پيش
استفاده از کاما )مکث( به جای -های دستوریروش

-های فرهنگی(، و توجه به تفاوت3)ردیف  -نماگفتمان
گفتمانی و استفاده از راهبرد مناسب نشان دادن روابط بدون 

باشد که در می( 11جدول  6و 4نما )استفاده از گفتمان
محمدی ( و 2005کلاودی )(، 2010آلو )راستای مطالعات 

 ( است.2021)
 

نماهای تقابلیگفتمان 10جدول 
  

 اما قبل از آن هم با اینکه منتها 4اما= 2لکن

 نماهای تقابلیهایی از اعمال راهبرد تلویح در ترجمة گفتماننمونه 11جدول 
 نماگفتمان مثال ردیف

دفاع ی با این کثرت جمعيتّ و کثرت عدد هيچ جا غير از جبههامّا حالا تك و توک چرا، همه جا هستند  1
 جور فضایل اخلاقی بُروز کرده باشد؛ مقدسّ را بنده سراغ ندارم که این

 امّا

 Bearing in mind the enormity of the population only that the battle front I only know 

the battle front of these years of sacred defense had such moral values and spiritual 

values emerged. 

 

سپردن  بالخصوص، مربوط به دل ةاین نکتاماّ به برکت ایمان دینی بود، هم اعتلا و درخشندگی نقاط دیگر  2
 ایمان دینی است. ةاسلام و مسئل ةبه خدا و مسئل

 امّا

 That has been due to having firm faith in Islam, being dedicated to Godly values, 

divine values and this is the impacts of such a film Faith. 

 

آن را از خدا امّا آور است؛ خود امام این کار را کرده بود، دست خود او در این کار بود برای ایشان اعجاب 4
 دانست؛می

 امّا
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 You feel surprised that Imam himself caused this, you could see himself behind that, 

he always referred this to God 

 

تر بود، عبارت است به وجود آوردند که شاید از بعضی از این تحولّات مهمامام تحوّل مهم دیگری که لکن  5
 ها.از تحوّل در نگاه به قدرتهای جهانی و ابرقدرت

 لکن

 Another important change that was created by Imam maybe that overshadow some 

other changes, that has been the way, he changed the way you look upon the world 

powers. 

 

 

 ... و با اینکه های دیگران استفاده کنندتوانستند از تجربهمی ودیرتر از خيلی از کشورها اینها ابتلا پيدا کردند با اینکه  6

 They started suffering and they were targeted by covid-19 much later than orders, 

they couldn't use other people's experiences. 

 

های مالی را به عهده خواهم بگویم که برخی از دولتهای این منطقه که پشتيبانیمن این را میمنتها  7
 .اند، بيشتر استها شدهوابسته به این گروهاند، گناهشان از آحادی که گرفته

 منتها

 The point that I want to make is that a number of governments in the region that have 

the charge of monetary support, they have committed more sins than those groups 

that have joined them.  

 

زمان ها نشان داد که مترجم شفاهی همبررسی یافته
ایرانی حدود یك سوم روابط گفتمانی در ترجمه را به صورت 
ضمنی و تلویحی به نمایش گذاشت. حال سؤال این است 

شناسی برای ها در حوزة گفتمانکه این مترجم از کدام نظریه
برداری ه تلویحی از زبان بهرهاتخاذ چنين رویکردی در استفاد

توان در چهارچوب نظریة است. این موضوع را میکرده
 Pragmatics asضمنی) ارتباط مثابه به منظورشناسی

Implicit Anchoring)  ( ،و نظریة اصول 2006آستمن )
توجيه و تفسير نمود که البته  (1975گرایس )همکاری 

نظریة  باشد. بر اساسنيازمند مطالعات بيشتر می
 شکل به پيام منظورشناسی به مثابة ارتباط ضمنی،

 کلام فحوای طریق از و گرددمی رمزگذاری غيرمستقيم
(. و بر اساس اصول همکاری 2006آستمن، شود )می شفک

گرایس نيز نویسنده/گوینده برای ایجاد روابط اجتماعی از 
 کند. های ضمنی ایجاد ارتباط استفاده میروش
 گیری و کاربردهای آموزشی و پژوهشی . نتیجه5

این مطالعه نشان داد که راهبرد تلویح هم مانند تصریح 
یکی از راهبردهای حل مسئله در فرایند آفرینش گفتمان در 

                                                           
1. Pragmaticalization   

باشد که نيازمند تجزیه و تحليل زمان میترجمة شفاهی هم
تواند کاربردهای علمی، آموزشی، از ابعاد مختلفی است و می

های این ای داشته باشد. مطالعة کنشپژوهشی گسترده و
( %29داد که وی در حدود یك سوم )مترجم ایرانی نشان

برداری موارد برای حل مشکلات خویش از راهبرد تلویح بهره
های منظورشناختی او به براین، مطالعه کنشبود. علاوهکرده 

ر نماها منجکشف الگوی مستطيلی ذیل در تلویح گفتمان
گردید: تعميم دستوری، کاهش لغوی، حذف لغوی، و رویکرد 

منظورشناختی شناخت و آشنایی با گفتمان -فرهنگی
(. محققان چالش مترجم را حل 3مخاطب )موضوع سؤال 

فرهنگی و  تجربيات دانش، مرزهای مشکلات در محدوده
های ترجمة منطبق با متغيرهای کشف راهبردها و معادل

کنند )السا، گفتمانی مخاطب تلقی میزبانی، فرهنگی، و 
(. هدف مترجم در این مطابقت ، مدیریت تعاملات 2019

 1شدگیارتباطی بر اساس راهبردهای فراگفتمانی کاربردی
باشد که متضمن تغيير و بيان ضمنی مقاصد برای انطباق می

های باشد تا چالشبا شرایط بافت فردی، مکانی، و زمانی می
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های مبدأ و مقصد برطرف گردد در گفتمانمنبعث از تفاوت 
 (. 2002آیمر، )

ها و راهبردهای چهارگانه، مترجم لذا به کمك این کنش
زمان ایرانی به مدیریت خلاقانه گفتمان به شکل شفاهی هم

نماها محور توجه به اینکه گفتماننماید. با ضمنی اقدام می
؛ 2015استيلی، )  دهندمدیریت گفتمان را تشکيل می

(، لذا حذف یا انعکاس ضمنی نقش و کارکرد 2015محمدی، 
، لازم ای نيازمند مطالعات بيشتر است. بنابراینها پدیدهآن

های موازی چندزبانه و با است محققان با استفاده از پيکره
های تحقيقاتی مختلف به اکتشاف جامع وری از گروهبهره

زمان به ابعاد آن بپرادزند. به دليل اینکه مترجم شفاهی هم
های مبدأ و ای، و آگاهی از گفتمانشکلی خلاقانه، حرفه

(، لذا 2015ژیل، مقصد مشغول پردازش طبيعی زبان است )
این مطالعات کاربردهای آموزشی، اجرایی، پژوهشی، و علمی 

تواند در گوناگونی دارد. در آموزش ترجمه، راهبرد تلویح می
مشکلات زبانی، فرهنگی و گفتمانی دانشجویان  خدمت حل

کلاس باشد. در تدوین مطالب آموزشی و تربيت معلم نيز در 
های مدیریت کلاس توان بخشی از مباحث نظری و روشمی

را به این مباحث اختصاص داد. در گسترة پژوهش هم این 
شناسی جدید در توانند در خدمت توسعة روشمطالعات می

باشند های منظورشناختی و کشف الگوهای جدید پژوهش
 های جدید علمی خواهد بود.آن کشف حوزهکه نتيجة 
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